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ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ Π ΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 244 

7 Δεκεμβρίου 2004 


ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ΑΡΙΘ. 3295 

Κύρωση του Πρωτοκόλλου που τροποποιεί τη Σύμβαση 
για την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας 
(Σύμβαση Ευρωπόλ) και το Πρωτόκολλο σχετικά με τα 
προνόμια και τις ασυλίες της Ευρωπόλ, των μελών των 
οργάνων της, των αναπληρωτών διευθυντών και των 
υπαλλήλων της. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 
παρ. 1 του Συντάγματος, το Πρωτόκολλο που τροποποιεί 
τη Σύμβαση για την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνομικής 
Υπηρεσίας (Σύμβαση Ευρωπόλ) και το Πρωτόκολλο σχε¬ 
τικά με τα προνόμια και τις ασυλίες της Ευρωπόλ, των 
μελών των οργάνων της, των αναπληρωτών διευθυντών 
και των υπαλλήλων της, που υπογράφηκε στις Βρυξέλ¬ 
λες στις 28 Νοεμβρίου 2002, το κείμενο του οποίου σε 
πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΡΚΟΤΟΟΟΕΟ 

ϋΙΤΕ ΜΟϋΙΡΙΟΑ ΕΕ ΟΟΝΥΕΝΙΟ ΡΟΚ ΕΕ <3υΕ 8Ε ΟΚΕΑ 
ϋΝΑ ΟΡΙΟΙΝΑ ΕυΚΟΡΕΑ ϋΕ ΡΟΕΙΟί Α (ΟΟΝνΕΝΙΟ ΕϋΚΟΡΟΕ) 

Υ ΕΙ ΡΚΟΤΟΟΟΕΟ ΚΕΕΑΉΥΟ Α Ε05 ΡΚΓ/ΙΕΕ0Ι03 Ε ΙΝΜΕΝΙϋΑϋΕδ ϋΕ ΕΙΙΚΟΡΟΕ, 
Ε03 ΜΙΕΜΒΚ08 ϋΕ 8113 0ΚΟΑΝ03, 8Ό8 ϋΙΚΕΟΤΟΚΕδ ΑϋΛΙΝΤΟδ 

Υ δυδ ΑΟΕΝΤΕ5 


ΡΚΟΤΟΚΟΕ 

ΟΜ ΛΕΝϋΚΙΝΟ ΑΡ ΚΟΝνΕΝΤΙΟΝΕΝ ΟΜ ΟΡΚΕΤΤΕΕ3Ε 
ΑΡ ΕΝ ΕυΚΟΡΛΕΙδΚ ΡΟΕΙΤΙΕΝΗΕϋ (ΕυΚΟΡΟΕ-ΚΟΝνΕΝΤΙΟΝΕΝ) 

00 ΡΚΟΤΟΚΟΕΕΕΝ ΟΜ ΡΚίνίΕΕΟΙΕΚ 00 ΙΜΜΙΙΝΙΤΕΤΕΚ ΡΟΚ ΕυΚΟΡΟΕ, 
ΜΕϋΕΕΜΜΕΚΝΕ ΑΡ ΕυΚΟΡΟΕδ ΟΚΟΑΝΕΚ 8ΑΜΤ ΕυΚΟΡΟΕδ 
ΥΙΟΕϋΙΚΕΚΤΘΚΕΚ 00 ΡΕΚ80ΝΑΕΕ 


ΡΚΟΤΟΚΟΕΕ 

ζυκ ΑΝϋΕΚυΝΟ ϋΕ3 ϋΒΕΚΕΙΝΚΟΜΜΕΝδ ϋΒΕΚ ϋΙΕ ΕΚΚΙΟΗΤυΝΟ 
ΕΙΝΕδ ΕυΚΟΡΑΙ8ΟΗΕΝ Ρ0ΕΙΖΕΙΑΜΤ3 (ΕϋΚΟΡΟΕ-ϋΒΕΚΕΙΝΚΟΜΜΕΝ) 
υΝϋ ϋΕ3 ΡΚΟΤΟΚΟΕΕδ ϋΒΕΚ ϋΙΕ νΟΚΚΕΟΗΤΕ υΝϋ ΙΜΜΕΓΝΙΤΑΤΕΝ ΡϋΚ ΕυΚΟΡΟΕ, 
ϋΙΕ ΜΙΤΟΕΙΕϋΕΚ ϋΕΚ ΟΚΟΑΝΕ, ϋΙΕ δΤΕΕίνΕΚΤΚΕΤΕΝϋΕΝ ϋΙΚΕΚΤΟΚΕΝ 
υΝϋ ϋΙΕ ΒΕϋΙΕΝ8ΤΕΤΕΝ ΥΟΝ ΕυΚΟΡΟΕ 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΕΙ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΔΡΥΣΗ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΑΣΤΥΝΟΜΙΚΗΣ ΥΠΗΡΕΣΙΑΣ (ΣΥΜΒΑΣΗ ΕΥΡΩΠΟΑ) 
ΚΑΙ ΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΠΡΟΝΟΜΙΑ ΚΑΙ 
ΤΙΣ ΑΣΥΛΙΕΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΟΛ, ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ ΤΗΣ, 
ΤΩΝ ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΩΝ ΔΙΕΥΘΥΝΤΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΥΠΑΛΛΗΛΩΝ ΤΗΣ 


ΡΚΟΤΟΟΟΕ 

ΑΜΕΝϋΙΝΟ ΤΗΕ ΟΟΝνΕΝΤΙΟΝ ΟΝ ΤΗΕ Ε3ΤΑΒΕΙ5ΗΜΕΝΤ 
ΟΡ Α ΕυΚΟΡΕΑΝ ΡΟΕΙΟΕ ΟΡΡΙΟΕ (ΕυΚΟΡΟΕ ΟΟΝΥΕΝΤΙΟΝ) 

ΑΝϋ ΤΗΕ ΡΚΟΤΟΟΟΕ ΟΝ ΤΗΕ ΡΚίνίΕΕΟΕδ ΑΝϋ ΙΜΜυΝΙΤΙΕδ ΟΡ ΕϋΚΟΡΟΕ, 
ΤΗΕ ΜΕΜΒΕΚ3 ΟΡ ΙΤδ ΟΚΟΑΝδ, ΤΗΕ ϋΕΡυΤΥ ϋΙΚΕΟΤΟΚδ 
ΑΝϋ ΤΗΕ ΕΜΡΕ0ΥΕΕ3 ΟΡ ΕυΚΟΡΟΕ 


ΡΚΟΤΟΟΟΕΕ 

ΜΟϋΙΡΙΑΝΤ ΕΑ ΟΟΝνΕΝΤΙΟΝ ΡΟΚΤΑΝΤ ΟΚΕΑΤΙΟΝ 
ϋ'ΠΝ ΟΡΡΙΟΕ ΕυΚΟΡΕΕΝ ϋΕ ΡΟΕΙΟΕ (ΟΟΝνΕΝΤΙΟΝ ΕυΚΟΡΟΕ) 

ΕΤ ΕΕ ΡΚΟΤΟΟΟΕΕ δυκ ΕΕ3 ΡΚίνίΕΕΟΕδ ΕΤ ΙΜΜΕΓΝΙΤΕδ ϋΈυΚΟΡΟΕ, 
ϋΕδ ΜΕΜΒΚΕ3 ϋΕ 8Ε3 ΟΚΟΑΝΕ5, ϋΕ 3Ε3 ϋΙΚΕΟΤΕυΚδ ΑϋΙΟΙΝΤδ 

ΕΤ ϋΕ 3Ε3 Α0ΕΝΤ3 
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ΡΚ0ΤΑΟΑΕ 

Α ΕΕΑ3ΑΙΟΝΝ ΑΝ ΟΟΙΝΒΗΙΝδίύΝ ΜΑΙϋΙΚ ΕΕ 
ΙιΟΙΡΙΟ ΕΟΚΡΑΟΗ ΡΟΙΕΙΝΕΑΟΗΤΑ Α ΒΗυΝύ (ΟΟΙΝΒΗΙΝδίύΝ ΕυΚΟΡΟΕ) 
ΑΟυδ ΑΝ ΡΚ0ΤΑΟΑΕ ΜΑΙϋΙΚ ΕΕ ΡΚΙΒΗΕΕΙϋί ΑΟυδ ϋΙΟΕύΐΝΤί ΕΕΪΚΟΡΟΕ, 
ΟΟΜΗΑΕΤΑί Α ΟΚΟΑΝ, ΑΟυδ ΕΕΑ3-3ΤΐύΚΤΗ0ΙΚί 
ΑΟυδ ΕΗΟδΤΑΙΤΗΕ ΕυΚΟΡΟΕ 


ΡΚΟΤΟΟΟΕΕΟ 

ΚΕΟΑΝΤΕ ΜΟϋΙΡΙΟΑ ϋΕΕΕΑ ΟΟΝνΕΝΖΙΟΝΕ 
ΟΗΕ ΙδΉΤυίδΟΕ υΝ υΡΡΙΟΙΟ ΕυΚΟΡΕΟ ϋΐ ΡΟΕΙΖΙΑ (ΟΟΝνΕΝΖΙΟΝΕ ΕΕΓΚΟΡΟΕ) 

Ε ϋΕΕ ΡΚΟΤΟΟΟΕΕΟ ΚΕΕΑΤίνΟ ΑΙ ΡΚίνίΕΕΟΙ Ε ΑΕΕΕ ΙΜΜΟΝΙΤΑ ϋΕΕΕΈϋΚΟΡΟΕ, 

ϋΕΙ ΜΕΜΒΚΙ ϋΕΙ δυΟΙ ΟΚΟΑΝΙ, 
ϋΕΙ δυοί νΐΟΕϋΙΚΕΤΤΟΚΙ Ε ΑΟΕΝΤΙ 


ΡΚΟΤΟΟΟΕ 

ΤΟΤ \νυΖΙΟΙΝΟ νΑΝ ϋΕ ΟνΕΚΕΕΝΚΟΜδΤ 
ΤΟΤ ΟΡΚΙΟΗΤΙΝΟ νΑΝ ΕΕΝ ΕΌΚΟΡΕδΕ ΡΟΕΙΤΙΕϋΙΕΝδΤ (ΕυΚΟΡΟΕ-ΟνΕΚΕΕΝΚΟΜδΤ) 
ΕΝ ΗΕΤ ΡΚΟΤΟΟΟΕ ΒΕΤΚΕΡΡΕΝϋΕ ϋΕ νΟΟΚΚΕΟΗΤΕΝ ΕΝ ΙΜΜΕΓΝΙΤΕΙΤΕΝ νΑΝ 
ΕυΚΟΡΟΕ, ϋΕ ΕΕϋΕΝ νΑΝ ΖΗΝ ΟΚΟΑΝΕΝ, 

ΖΙΙΝ ΑϋΐυΝΟΤ-ϋΙΚΕΟΤΕυΚΕΝ ΕΝ ΖΗΝ ΡΕΚδΟΝΕΕΕδΕΕϋΕΝ 


ΡΚΟΤΟΟΟΕΟ 

ΟυΕ ΑΕΤΕΚΑ Α ΟΟΝνΕΝ^ΑΟ (}υΕ ΟΚΙΑ ΕίΜ 

δεκνιςο ΕυκοΡΕυ ϋΕ ροειοια (οοΝνΕΝςΑο ΕυκοροΕ) 

Ε Ο ΡΚΟΤΟΟΟΕΟ ΚΕΕΑΤΓ/Ο ΑΟδ ΡΚίνίΕΕΟΙΟδ Ε ΙΜυΝΙϋΑϋΕδ 
ϋΑ ΕυΚΟΡΟΕ, ϋΟδ ΜΕΜΒΚΟδ ϋΟδ δΕυδ ΟΚΟΑΟδ, 
ϋΟδ δΕυδ ϋΙΚΕΟΤΟΚΕδ-ΑϋΐυΝΤΟδ Ε ΑΟΕΝΤΕδ 


ΡΟΥΤΑΚΙΚΙΑ 

ΕυΚΟΟΡΑΝ ΡΟΕΙΙδίνίΚΑδΤΟΝ ΡΕΚυδΤΑΜΙδΕδΤΑ 
ΤΕΗϋΥΝ ΥΕΕΙδδΟΡΙΜυΚδΕΝ (ΕυΚΟΡΟΕ-ΥΕΕΙδδΟΡΙΜυδ) 

]Α ΕυΚΟΡΟΕΙΝ, δΕΝ ΕΕΙΝΤΕΝ ΙΑδΕΝΤΕΝ δΕΚΑ 
ΕυΚΟΡΟΕΙΝ ΑΡυΕΑΙδΙΟΗΤΑΙΙΕΝ ΙΑ ΤΥΟΝΤΕΚϋΟΙϋΕΝ ΕΚΙΟΙΚΕυΚδΙδΤΑ ΙΑ 
ΥΑΡΑυΚδΙδΤΑ ΤΕΗϋΥΝ ΡΟΥΤΑΚΗΟΑΝ ΜυυΤΤΑΜΙδΕδΤΑ 


ΡΚΟΤΟΚΟΕΕ ΟΜ 
ΑΝϋΚΙΝΟ Αν ΚΟΝνΕΝΤΙΟΝΕΝ 

ΟΜ υΡΡΚΑΤΤΑΝϋΕΤ Αν ΕΝ ΕυΚΟΡΕΙδΚ ΡΟΕΙδΒΥΚΑ (ΕυΚΟΡΟΕΚΟΝνΕΝΤΙΟΝΕΝ) 
ΟΟΗ ΡΚΟΤΟΚΟΕΕΕΤ ΟΜ ΡΚίνίΕΕΟΙΕΚ ΟΟΗ ΙΜΜυΝΙΤΕΤ ΡΟΚ ΕυΚΟΡΟΕ, 
ΜΕϋΕΕΜΜΑΚΝΑ I ΟΚΟΑΝΕΝ, ϋΕδδ ΒΙΤΚΑϋΑΝϋΕ ϋΙΚΕΚΤΟΚΕΚ 
ΟΟΗ ϋΕδδ ΤΜΝ3ΤΕΜΑΝ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΕΙ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΔΡΥΣΗ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΑΣΤΥΝΟΜΙΚΗΣ ΥΠΗΡΕΣΙΑΣ (ΣΥΜΒΑΣΗ 
ΕΥΡΩΠΟΛ) ΚΑΙ ΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΣΧΕΤΙΚΑ 

ΜΕ ΤΑ ΠΡΟΝΟΜΙΑ ΚΑΙ ΤΙΣ ΑΣΥΛΙΕΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΟΛ, 
ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ ΤΗΣ, 

ΤΩΝ ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΩΝ ΔΙΕΥΘΥΝΤΩΝ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΥΠΑΛΛΗΛΩΝ ΤΗΣ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ του παρόντος 
Πρωτοκόλλου και Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη της Σύμ¬ 
βασης για την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρε¬ 
σίας και του Πρωτοκόλλου σχετικά τα προνόμια και τις 
ασυλίες της Ευρωπόλ, των μελών των οργάνων της, των 
αναπληρωτών διευθυντών καιτωνυπαλλήλωντης, Κράτη 
Μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΑ στην πράξη του Συμβουλίου της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης της 28 Νοεμβρίου 2002, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΤΑ ΕΞΗΣ: 

(1) Σύμφωνα με το άρθρο 30, παράγραφος 2, σημείο α) 
της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, το Συμβούλιο 
πρέπει να παρέχει τη δυνατότητα στην Ευρωπόλ να διευ¬ 
κολύνει και να υποστηρίζει την προετοιμασία, και να 
ενθαρρύνει το συντονισμό και τη διεξαγωγή ειδικών δρά¬ 
σεων έρευνας από τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών, 
συμπεριλαμβανομένων των επιχειρησιακών δράσεων 
κοινών ομάδων, οι οποίες περιλαμβάνουν εκπροσώπους 
της Ευρωπόλ, ως υποστήριξη. 

(2) Πρέπει να θεσπισθούν κανόνες οι οποίοι θα διέπουν 
αυτή τη συμμετοχή της Ευρωπόλ σε κοινές ομάδες έρευ¬ 
νας. Οι κανόνες αυτοί θα πρέπει να αφορούν το ρόλο των 
υπαλλήλων της Ευρωπόλ στις ομάδες αυτές, την ανταλ¬ 
λαγή πληροφοριών μεταξύ της Ευρωπόλ και της κοινής 
ομάδας έρευνας καθώς και την εξωσυμβατική ευθύνη για 
ζημίες προξενούμενες από υπαλλήλους της Ευρωπόλ 
που συμμετέχουν στις ομάδες αυτές. 

(3) Σύμφωνα με το άρθρο 30, παράγραφος 2, στοιχείο 
β) της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, πρέπει να 
θεσπιστούν μέτρα που επιτρέπουν στην Ευρωπόλ να ζη¬ 
τεί από τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών να διενερ¬ 
γούν και να συντονίζουν τις έρευνες τους για συγκεκρι¬ 
μένες υποθέσεις. 

(4) Το Πρωτόκολλο σχετικά με τα προνόμια και τις ασυ¬ 
λίες της Ευρωπόλ, των μελών των οργάνων της, των 
αναπληρωτών διευθυντών και των υπαλλήλων της θα 
πρέπει να τροποποιηθεί ώστε η ασυλία των μελών του 
προσωπικού της Ευρωπόλ προκειμένου περί προφορι¬ 
κών ή έγγραφων δηλώσεων και/ή πράξεων στις οποίες 
προβαίνουν κατά την άσκηση των υπηρεσιακών καθηκό¬ 
ντων τους, να μην καλύπτει τις δραστηριότητες που 
πραγματοποιούν όταν συμμετέχουν σε κοινές ομάδες 
έρευνας, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΑΡΘΡΟ 1 

Η Σύμβαση Ευρωπόλ τροποποιείται ως εξής: 

1) Στο άρθρο 3, παράγραφος 1 προστίθενται τα ακό¬ 
λουθα σημεία: 

«(6) συμμετέχει, προς υποστήριξη, σε κοινές ομάδες 
έρευνας, σύμφωνα με το άρθρο 3α, 

(7) ζητεί από τις αρμόδιες αρχές των οικείων κρατών 
μελών να διενεργούν ή να συντονίζουν έρευνες σε συγκε¬ 
κριμένες υποθέσεις, σύμφωνα με το άρθρο 3β.» 


2) Παρεμβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα: 

(α) «Άρθρο 3α 

Συμμετοχή σε κοινές ομάδες έρευνας 

1. Υπάλληλοι της Ευρωπόλ μπορούν να συμμετέχουν, 
προς υποστήριξη, σε κοινές ομάδες έρευνας, συμπερι¬ 
λαμβανομένων των ομάδων που συγκροτούνται δυνάμει 
του άρθρου 1 της απόφασης-πλαισίου της 13ης Ιουνίου 
2002γιατις κοινές ομάδες έρευνας 1 ή του άρθρου 13 της 
Σύμβασης της 29ης Μάίου 2000 για την αμοιβαία δικα¬ 
στική συνδρομή επί ποινικών υποθέσεων μεταξύ των κρα¬ 
τών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εφόσον οι ομάδες 
αυτές διερευνούν αξιόποινες πράξεις που εμπίπτουν στο 
πεδίο αρμοδιότητας της Ευρωπόλδυνάμειτου άρθρου 2. 
Οι υπάλληλοι της Ευρωπόλ, εντός των ορίων που θέτει η 
νομοθεσία του κράτους μέλους όπου ενεργεί η κοινή 
ομάδα έρευνας και βάσει του διακανονισμού της παρα¬ 
γράφου 2, μπορούν να παρέχουν συνδρομή σε όλες τις 
δραστηριότητες και να ανταλλάσσουν πληροφορίες με 
όλα τα μέλη της κοινής ομάδας έρευνας βάσει της παρα¬ 
γράφου 3. Εντούτοις, δεν επιτρέπεται να συμμετέχουν 
στη λήψη οιωνδήποτε μέτρων καταναγκασμού. 

2. Η διοικητική εφαρμογή της συμμετοχής υπαλλήλων 
της Ευρωπόλ σε κοινή ομάδα έρευνας καθορίζεται με δια¬ 
κανονισμό μεταξύ του διευθυντού της Ευρωπόλ και των 
αρμόδιων αρχών των κρατών μελών που συμμετέχουν 
στην κοινή ομάδα έρευνας, σε συνεργασία με τις Εθνικές 
Μονάδες. Οι κανόνες που διέπουν αυτούς τους διακα¬ 
νονισμούς καθορίζονται από το Διοικητικό Συμβούλιο της 
Ευρωπόλ με πλειοψηφία δύο τρίτων των μελών του. 

3. Οι υπάλληλοι της Ευρωπόλ εκτελούν τα καθήκοντά 
τους υπό την ηγεσία του επικεφαλής της ομάδας, λαμ- 
βανομένων υπόψη των όρων που θέτει ο διακανονισμός 
της παραγράφου 2. 

4. Σύμφωνα με τον διακανονισμό που αναφέρεται στις 
παραγράφους 2 και 3, οι υπάλληλοι της Ευρωπόλ μπο¬ 
ρούν να έρχονται σε άμεση επαφή με τα μέλη της κοινής 
ομάδας έρευνας και να παρέχουν στα μέλη και στα απο¬ 
σπασμένα μέλη της κοινής ομάδας έρευνας, σύμφωνα με 
τηνπαρούσα Σύμβαση, πληροφορίες από οιοδήποτετμή¬ 
μα του κατ’ άρθρο 6 αυτοματοποιημένου συστήματος 
συλλογής πληροφοριών. Σε περίπτωση άμεσης επαφής, 
οι Εθνικές Μονάδες των κρατών μελών που εκπροσω¬ 
πούνται στην ομάδα και των κρατών μελών που έχουν δια¬ 
βιβάσει την πληροφορία, ενημερώνονται ταυτόχρονα 
περί αυτού από την Ευρωπόλ. 

5. Οι πληροφορίες που λαμβάνονται από υπάλληλο της 
Ευρωπόλ που είναι μέλος κοινής ομάδας έρευνας μπο¬ 
ρούν, με τη συγκατάθεση και υπό την ευθύνη του κράτους 
μέλους που παρέσχε την πληροφορία, να εισάγονται σε 
οποιοδήποτε τμήμα του αυτοματοποιημένου συστήμα¬ 
τος υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται στην παρούσα 
Σύμβαση. 

6. Κατά τις επιχειρήσεις μιας κοινής ομάδας έρευνας 
βάσει του παρόντος άρθρου, οι υπάλληλοι της Ευρωπόλ 
υπόκεινται, για αδικήματα που διαπράττονται κατ’ αυτών 
ή υπ’ αυτών, στις διατάξεις του εθνικού δικαίου του κρά¬ 
τους μέλους όπου ενεργούν, οι οποίες ισχύουν για πρό¬ 
σωπα που ασκούν ανάλογα καθήκοντα.» 

(β) «Άρθρο 3β 

Αιτήσεις της Ευρωπόλ για την έναρξη ερευνών στο 
πλαίσιο της δίωξης του εγκλήματος 

1. Τα κράτη μέλη διεκπεραιώνουν κάθε αίτηση της Ευ¬ 
ρωπόλ για την έναρξη, τη διεξαγωγή ή το συντονισμό 
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ερευνών για συγκεκριμένες υποθέσεις και αποδίδουν 
στις αιτήσεις αυτές τη δέουσα προσοχή. Ενημερώνουν 
την Ευρωπόλ περί της έναρξης της έρευνας που έχει ζη¬ 
τηθεί. 

2. Εάν οι αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους αποφα¬ 
σίσουν να μην συμμορφωθούν με αίτηση της Ευρωπόλ, 
ενημερώνουν την Ευρωπόλ για την απόφασή τους και για 
τους λόγους που τις οδήγησαν σε αυτή την απόφαση, 
εκτός εάν αδυνατούν να εξηγήσουν τους λόγους αυτούς 
επειδή: 

ί) θα θιγούν ζωτικά συμφέροντα εθνικής ασφάλειας, ή 
ϋ) θα διακυβευθεί η επιτυχία ερευνών υπό εξέλιξη ή η 
ασφάλεια ατόμων. 

3. Οι απαντήσεις σε αιτήσειςτης Ευρωπόλ για την έναρ¬ 
ξη, τη διεξαγωγή ή το συντονισμό ερευνών για συγκε¬ 
κριμένες υποθέσεις, καθώς και οι πληροφορίες προς την 
Ευρωπόλ σχετικά με τα αποτελέσματα ερευνών, πρέπει 
να προωθούνται μέσω των αρμοδίων αρχών των κρατών 
μελών, σύμφωνα με τους κανόνες της σύμβασης Ευρω¬ 
πόλ και της σχετικής-εθνικής νομοθεσίας. 

4. Βάσει συμφωνίας συνεργασίας που πρόκειται να 
υπογράφει με την Ευρωπαϊκή Μονάδα Δικαστικής Συνερ¬ 
γασίας, η Ευρωπόλ, όταν υποβάλει αίτηση για έναρξη 
ερευνών στο πλαίσιο της δίωξης του εγκλήματος, ενη¬ 
μερώνει σχετικά την Ευρωπαϊκή Μονάδα Δικαστικής Συ¬ 
νεργασίας.» 

(γ) «Άρθρο 39α 

Ευθύνη όσον αφορά τη συμμετοχή της Ευρωπόλ σε 
κοινές ομάδες έρευνας 

1. Εάν υπάλληλοιτης Ευρωπόλ προξενήσουν ζημία ενώ 
δρουν στο έδαφος κράτους μέλους στο πλαίσιο παροχής 
συνδρομής σε επιχειρησιακά μέτρα σύμφωνα με το άρ¬ 
θρο 3α, το εν λόγω κράτος μέλος αποκαθιστά τη ζημία 
υπό τους όρους που ισχύουν για τις ζημίες που προξε¬ 
νούν οι υπάλληλοι του κράτους μέλους αυτού. 

2. Εκτός εάν έχει συμφωνηθεί διαφορετικά με το ενδια¬ 
φερόμενο κράτος μέλος, η Ευρωπόλ επιστρέφει εξ ολο¬ 
κλήρου το ποσό που το κράτος μέλος κατέβαλε στους πα- 
θόντες ή τους εξ αυτών έλκοντες δικαιώματα για τις ζη¬ 
μίες του άρθρου 1. Για την επίλυση τυχόν διαφοράς 
μεταξύ του ενδιαφερομένου κράτους μέλους και της Ευ¬ 
ρωπόλ όσον αφορά την αρχή ή το ποσό της αποζημίωσης, 
αρμόδιο είναι το Διοικητικό Συμβούλιο το οποίο αποφαί- 
νεται με πλειοψηφία δύο τρίτων.» 

3) Στο άρθρο 28 παράγραφος 1 προστίθενται τα ακό¬ 
λουθα σημεία: 

«(Ια) καθορίζει, με πλειοψηφία δύο τρίτων των μελών 
του, τους κανόνες που διέπουν τη διοικητική εφαρμογή 
της συμμετοχής υπαλλήλων της Ευρωπόλ σε κοινή ομά¬ 
δα έρευνας (άρθρο 3α παράγραφος 2),» 

«(21α) αποφαίνεται με πλειοψηφία δύο τρίτων σε τυχόν 
διαφορές μεταξύ των κρατών μελών και της Ευρωπόλ 
όσον αφορά την ευθύνη για τη συμμετοχή της Ευρωπόλ 
σε κοινή ομάδα έρευνας (άρθρο 39α),». 

ΑΡΘΡΟ 2 

Η κατωτέρω παράγραφος προστίθεται στο άρθρο 8 
του Πρωτοκόλλου περί προνομίων και ασυλιών της Ευ¬ 
ρωπόλ, των μελών των οργάνων της, των αναπληρωτών 
διευθυντών και των υπαλλήλων της: 

«(4) Σύμφωνα με το άρθρο 17 παράγραφος 2, η ασυλία 
η οποία αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο (α) δεν 


παρέχεται για υπηρεσιακές πράξεις που απαιτήθηκε να 
διενεργηθούνπρος εκπλήρωση των καθηκόντων που ορί¬ 
ζονται στο άρθρο 3α της Σύμβασης σχετικά με τη συμ¬ 
μετοχή υπαλλήλων της Ευρωπόλ σε κοινές ομάδες έρευ¬ 
νας.» 

ΑΡΘΡΟ 3 

1. Το παρόν Πρωτόκολλο υπόκειται σε αποδοχή εκ μέ¬ 
ρους των κρατών μελών σύμφωνα με τους αντίστοιχους 
συνταγματικούς τους κανόνες. 

2. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στο Γενικό Γραμματέα 
του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης την ολοκλή¬ 
ρωση των συνταγματικών τους διαδικασιών για την απο¬ 
δοχή του παρόντος Πρωτοκόλλου. 

3. Το παρόν Πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει 90 ημέρες 
μετά την κοινοποίηση, περί της οποίας η παράγραφος 2, 
εκ μέρους του κράτους μέλους, το οποίο ήταν μέλος της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης την ημερομηνία κατά την οποία το 
Συμβούλιο εξέδωσε την πράξη για την κατάρτιση του πα¬ 
ρόντος πρωτοκόλλου, και το οποίο ολοκλήρωσε τελευ¬ 
ταίο την προαναφερόμενη τυπική διαδικασία. 

ΑΡΘΡΟ 4 

1. Το παρόν Πρωτόκολλο είναι ανοιχτό για προσχώ¬ 
ρηση σε όποιο κράτος γίνεται μέλος της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, εάντο παρόν Πρωτόκολλο δεν έχειτεθεί σε ισχύ 
κατά την ημερομηνία κατάθεσης των εγγράφων προσχώ¬ 
ρησης στη Σύμβαση Ευρωπόλ σύμφωνα με το άρθρο 46 
της Σύμβασης Ευρωπόλ. 

2. Τα έγγραφα προσχώρησης στο παρόν Πρωτόκολλο 
κατατίθενται ταυτόχρονα με τα έγγραφα προσχώρησης 
στη Σύμβαση Ευρωπόλ σύμφωνα με το άρθρο 46 της 
Σύμβασης Ευρωπόλ. 

3. Το κείμενο του παρόντος Πρωτοκόλλου, καταρτιζό¬ 
μενο στη γλώσσα του προσχωρούντος κράτους εκ μέ¬ 
ρους του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι αυ¬ 
θεντικό. 

4. Εάν, κατά τη λήξη της περιόδου, περί της οποίας το 
άρθρο 46, παράγραφος 4 της Σύμβασης Ευρωπόλ, το πα¬ 
ρόν Πρωτόκολλο δεν έχειτεθεί σε ισχύ, αρχίζει να ισχύει 
για το προσχωρούν κράτος μέλος κατά την ημερομηνία 
έναρξης ισχύος του παρόντος Πρωτοκόλλου σύμφωνα 
μετο άρθρο 3, παράγραφος 3. 

5. Εάντο παρόν Πρωτόκολλο τεθεί σε ισχύ σύμφωνα 
με το άρθρο 3, παράγραφος 3, πριν λήξει η περίοδος η 
αναφερόμενη στο άρθρο 46, παράγραφος 4 της Σύμ¬ 
βασης Ευρωπόλ αλλά μετά την κατάθεση του εγγρά¬ 
φου προσχώρησης σύμφωνα με την παράγραφο 2, το 
προσχωρούν κράτος μέλος προσχωρεί στη Σύμβαση 
Ευρωπόλ, όπως τροποποιείται από το παρόν Πρωτό¬ 
κολλο, σύμφωνα με το άρθρο 46 της Σύμβασης Ευρω¬ 
πόλ. 

ΑΡΘΡΟ 5 

1. Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης ενεργεί ως θεματοφύλακας του παρό¬ 
ντος Πρωτοκόλλου. 

2. Ο θεματοφύλακας δημοσιεύει στην Επίσημη Εφημε¬ 
ρίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πληροφορίες σχετικά 
με την πρόοδο των αποδοχών και των προσχωρήσεων και 
όσες άλλες κοινοποιήσεις αφορούν το παρόν Πρωτόκολ¬ 
λο. 
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Υοογ < 3 ε &|§επηβ ναη ΙιεΙ Κοηϊη 1 αϊ] 1 ί Βείβϊε 



/ 

Ρογ Γεββήηβεη Γογ Κοηβεπβεί ΟβππιηγΙ: 





Ροατ 1 ε βουνεπιεπιεηΐ άε \ζ. Κ,έριώΐΐφίε ίηηςΏ&ε 



ΤΙιηγ εεβηη ΚΐίΐΙίΕδ ηα ΕΕΪΓεζιηη 
Ρογ ίΐιε Οονεπιχηεηί οΓΙτεΙβικΙ 



Ρϋτ άΐε Κ.ε§ίεηιη£ άεΓ ΒιιικΙεδΓεριΛΙϊΙί ϋειιίδοΐιΐ&ηά 





ΡεΓ ϊΐ Οονεπιο <1ε1ΐ3. Κ,εριιΙΛΙϊοα ΐίαΐΐ&ηει 
\ 



Για την Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας 



Ροιιγ 1 ε βοιινεπιειηεηΐ άιι θΓ 3 τκ 1 -ϋιιο 1 ιέ άε ΕιιχεχηΒοιίΓβ 

ί __ 

— ·— 


Ρογ εΐ Οο&ϊεπιο <3εΙ Κεϊηο <1ε Ε5ρ3ΠΣΐ 


7οογ <1ε Κ,εβεπηβ νπη ΙιεΙ ΚοηΐηΙίΓηΙί άεΓ ΝείεΓίαικΙεη 
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Ρείο Οονετηο (1ε ΚεράΒΙΐοΕ ΡοιΐαβίαεχΕ 
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Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευ¬ 
σή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και του Πρω¬ 
τοκόλλου που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋπο¬ 
θέσεων της παραγράφου 3 του άρθρου αυτού. 


Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως νόμου 
του Κράτους. 


Αθήνα, 2 Δεκεμβρίου 2004 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΣΤΕΦΑΝΟΠΟΥΛΟΣ 


ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ 


ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

Π. ΜΟΛΥΒΙΑΤΗΣ 


ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

Α. ΠΑΠΑΛΗ ΓΟΥΡΑΣ 


ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ 

Γ. ΒΟΥΛΓΑΡΑΚΗΣ 


Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους 
Αθήνα, 7 Δεκεμβρίου 2004 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

Α. ΠΑΠΑΛΗΓΟΥΡΑΣ 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 




